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TRANSLATIONS OF ABAY’S WORKS 
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Abstract. The paper presents the history of translations of Abay’s works into world languages. Thanks to 
translations the creative legacy of Abay became available to a wide range of foreign readers, academics and literary 
critics, who gave evaluation of Abay’s creativity in newspapers, magazines, and in introductory articles to the books. 
Abay’s works are clear and congenial to Western and Eastern readers as his poetry combines features of western and 
eastern classical poetry. Abay’s works created in the nineteenth century, still have not lost their universal values and 
continue to serve to high ideals of the modern world.
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АБАЙ ТУЫНДЫЛАРЫНЫЦ 
ЭЛЕМ Т1ЛДЕР1НЕ АУДАРЫЛУЫ

Аннотация. Макалада Абай Кунанбаев туындыларыныц элем тгвдерше аударылуы тарихы карастыры- 
лады. Абайдыц шыгармашылык мурасы аудармалардыц аркасында жалпак шетелдш окырман кауымга, 
галымдар мен эдеби сыншыларга жетш, газет, журнал беттершде жэне алгы сездерде ез багасын алуда. 
Абайдыц шыгармалары рухы жагынан батыстык окырманга да, шыгыстык окырманга да жакын болып 
келед^ себеб^ оныц поэзиясы езше батыс пен шыгыстыц классикалык поэзиясыныц ерекшелжтерш бойына 
ащрген. Абайдыц он тогызыншы гасырда дуниеге келген шыгармалары езшщ жалпыадамдык мацызын элi 
кYнге дейiн жоймай казiргi элемнiц жогары иедалдарына кызмет етш келедi.

ТYЙiн сездер: казак акыны, аударма, зерттеушшер, элем твдерг

Казак акыны Абай Кунанбаевтыц шыгармашылык мурасы шетел тгвдерше ХХ гасырдыц 50 жылдары- 
нан бастап аударыла бастады. Осы кезецнен бастап оныц елендерi мен поэмалары, философиялык эсселерi 
кептеген тiддерге аударылып келедi. Аудармалардыц аркасында Абайдыц туындылары шетеддiк окырман 
кауымга танылып, галымдар мен эдеби сыншылар тарапынан газет, журнал беттершде жэне алгы сездерде ез 
багасын алып отыр. Абай Кунанбаевтыц кепкырлы шыгармашылык мурасы элем эдебиетше бага жетпес 
казына болып косылуда.

Абайдыц алгаш шетел тiлiне аударылган туындылары -  ол кытай жэне моцгол ттлдерщдеп аудармалары 
едi. Кытай тш не алгаш аударган Хабай деген бYркеншiк атпен жазып жYрген профессор Ха Хуаньчжан 
болатын. Ол 1950 жылы «Ескендiр» поэмасын кытай тiлiне аударып, оны «Эдеби аудармалар» деп аталатын 
журналда жариялайды. Оган коса, ол Абайдыц тагы еш поэмасын аударып, 1958 жылы «Абай Кунанбаев. 
Yrn поэма» деген атаумен жеке штап етш басып шыгарады. 1982, 1984 жылдары «Абайдыц елендерЬ) мен 
«Кара сездерш» аударып Синьцзянь баспасынан шыгарады. 1987 ж. «Абай жэне оныц поэзиясы» деген 
макалалар жинагы Пекиннщ «¥лттык баспасында» басылып шыкты. Ал, 1994 жылы осы баспа Ха 
Хуаньчжанныц аударуындагы «Абайдыц толык шыгармалар жинагын» шыгарган болатын. Ол Казакстанга 
Абайдыц 150 жылдык мерейтойын тойлауга катысуга 1995 жылы келген болатын.

Абайдыц туындылары Моцголия жерiнде алгашкы кезде кептеген казак диаспораларыныц арасында 
тарады. Кейiнiрек, ХХ гасырдыц орта кезещнде оныц бiркатар шыгармалары моцгол тш не аударылды. 
Сейтiп, 1951-1955 жылдары Абай Кунанбаевтыц жекелеген елендерi баспасез беттерiнде жарык керiп, 1954
ж. «Шулгууд», 1959 ж. «Шулэг» деген атаумен елецдер жинагы Уланбатырда жеке штап болып басылып 
шыккан болатын. Абайдыц поэзиясына деген кызыгушылыктыц кайта пайда болтан кезещ деп 150 жылдык
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мерейтойы тойланган жылды айтуга болады, бул кезде казак классипнщ туындылары кайта моцгол тшнде 
сейлейдг «Абай Кунанбаев. Тацдамалы шыгармалары» к1табы 1995 жылы Моцголияда ¥лан-Батырда жарык 
кердi. Бул штаптагы «Азияныц улы акыны» деп аталатын алFысездiц авторы моцгол жазушысы, драматург 
Хабышийн Ислам. Ол ез халкыныц кернектi екiлдерi, улт данышпандары Абай мен Шыцгыс арасында 
кызыкты параллель жYргiзедi.

Абай шыгармаларыныц еуропа тш ндеп алгашкы аудармасы деп 1959 жылы чех тшнде жарык керген 
«Кара сездер» кгтабын атауга болады. Ал, Абай елецдерi «Новый ориент» деп аталатын прагалык журналда 
1969 жылы чех лингвисп, тюрколог Людек Гржебичектiц аударуымен жарыкка шыкты.

Сол жылдары венгерлж галым, Венгер гылым Академиясыныц академигi, Будапешт университетiнiц 
профессоры Имре Тренчени-Вальдапфель казак эдебиетiн зерттеумен белсендi айналысты. Ол казак тш н  
YЙренiп казак классиктерiнiц елендерiн тYпнускадан венгер тiлiне аударды. Оныц аударуымен Абайдыц 
«Жаз» деп аталатын танымал елецi 1969 жылы венгер басылымдарында жарык кердi. Ол езiнiц бiр 
макаласында: «Мен Абайдыц поэзиясын, Эуезовтщ романын жаксы керемiн. Олардыц шыгармаларында -  
казак халкыныц бYкiл емiрi, бYкiл тарихы, еткенi мен бYгiнi берiлген» [1] -  дейдi.

ХХ гасырдыц 70-rni жылдары Абайдыц жекелеген елендерi агылшын, немiс, араб, плдершде жарык 
керсе де, бiрак оныц непзп шыгармалары -  «Масгуд», «Эзiм туралы», «Ескендiр» поэмалары мен прозалык 
шыгармасы «Кара сездерi» элi кунге дейiн аудармашылардыц назарынан тыс калып келдi.

Абай Кунанбаевтыц шыгармаларын шетел тгвдерше аудару науканы 1995 жылы ЮНЕСКО тарапынан 
элемдж децгейде Абайдыц 150-жылдык мерейтойын тойлау кезiнде кещнен ерiс алган болатын. Абайдыц 
мерейтойы тойланган жылы оныц тацдамалы шыгармалары элемнщ кептеген тшдершде шыга бастады. 
Абайдыц 150-жылдыгына арналган халыкаралык конференциялар, коллоквиумдер мен салтанатты жиындар 
Лондон, Вашингтон, Стамбул, Бейж1ц т.б. элемнщ кептеген елдерiнде еткен болатын. Сонымен катар, 
Германия, Венгрия, Египет, Индия, Пэшстан, Иран елдершде Абай кYндерi болып еттi.

Иранда «Абай ойлары мен шыгармалары», Пэк1станда «Абай Кунанбаев. Тацдамалы елецдерЬ), ТYр- 
кияда «Абайдыц тацдамалы шыгармалары» деп аталатын штаптары жарык кердi. Ал, «Кара сездер» штабы 
кытай, корей жэне моцгол тiлдерiнде шыкты.

Парсы тшнде «Абай ойлары мен шыгармалары» штабыныц басылып шыгуы Иран мен Казакстанныц 
мэдени емiрiнде мацызды окигалардыц бiрi болып саналды. Себебi, буган дешн Абайдыц шыгармашылык 
мурасы парсы тш не аударылмаган болатын. Бул штаптыц басылып шыгуына Казакстан Республикасындагы 
Иран Ислам Республикасыныц тетенше жэне ешлетл елшга Расул Ислами септiгiн тигiздi.

«Абай Кунанбаев. Тацдамалы елецдерЬ) к1табын урду тш не танымал пэшстандык аудармашы Халид 
Икбал Ясир аударган. Ол мундай мумшндшке 1985 жылы «Жазушы» баспасынан агылшын тiлiнде шыккан 
«Abai Kunanbaev. Selected poems» к1табыныц аркасында жеттг Халид Икбал Ясир «Абай Кунанбаев. 
Тацдамалы елецдер» к1табыныц алFысезiнде Абай Кунанбаевты Пэк1станныц улт акыны Мухаммад 
Икбалмен тецеспредг

ТYрiк тiлiндегi «Абайдыц тацдамалы шыгармалары» ктабы тYркi мэдениеп мен енерiн дамыту 
халыкаралык уйымы ТЮРКСОЙ терагасыныц орынбасары Зия Йылмазердщ кiрiспе макаласымен жарык 
кердi. Осы уйымныц аркасында Туркияда Абай штаптары пайда бола бастайды.

Казакстандык жазушы Роллан Сейсембаев 1995 жылы Абайдыц «Кара сездерш» акын эрi аудармашы 
Ричард Маккейннщ агылшын тiлiне аударуын жэне акын эрi аудармашы Антуан Гарсианыц француз тiлiне 
аударуын уйымдастырган болатын. Осы аудармалардыц аркасында «Кара сездер» шетел окырмандары мен 
галымдарына жэне эдебиет сыншыларына кецiнен танымал болып, Абайдыц шыгармашылыгына газет жэне 
журнал беттершде бага бершген еда.

Француз тшнде Абайдыц Кунанбаевтыц тагы еш штабы шыгарылды. Бiрiншi кiтапка -  Абай 
Кунанбаевтыц «Кара сездерЬ) мен казак тшнен Fалымжан Мукановтыц аударуындагы «Ескендiр», «Масгуд» 
поэмалары ендi. Ал, екiншi кiтапка -  «влец -  сездщ патшасы...» деген атаумен тацдамалы елецдер жинагы 
ендг Осы ки'аптарды аударып, редакциясын жYргiзген француз авторлары екенiне кецiл белген жен. Бiрiншi 
к1таптыц АлFысезiн дайындаган Альбер Фишлер, ол сонымен катар, F.Мукановтыц аудармаларын 
редакциялаган болатын. А.Фишлер езiнiц Алгысезвде Абайдыц эртYрлi мэдениеттер арасындагы карым- 
катынастарга байланысты ойларыныц мацыздылыгына аса кецш беледi. Ол аударманыц сапасыныц жаксы 
екенiне де токталып: <^з аудармашы Fалымжан Мукановты бiзге мYлдем таныс емес акын, ойшыл, кайратты 
акылгейдiц ойыныц терецдiгiн керсете алганын, тамаша сэттi аудармасымен куттыктауымыз керек» - дейдг 
Екiншi кiтапка енген Абайдыц елецдерш француз тiлiне Fалымжан Муканов сол ж^глдары Алмат^гда кызмет 
аткарган Кристиан Висантимен бiрлесiп аударган болатын. Поэтикалык жинактыц алFысезiнде Кристиан 
Висанти «Абайдыц Yндеулерi езi емiр CYрген уакыттан элдекайда iлгерi болды» [2] - дейдг

Эдебиет тарихында бiр шыгарма кандай да бiр шетел тiлiнде бiрнеше аудармашылардыц аударуында 
кездесiп жатады. «Кара сездер» француз тш не Yrn рет аударылды. Жогарыда аталган аудармалардан баска 
2000 жылы аудармашылар тобы Ж.Мартэн, Г.Сарсекеева жэне К.ДYЙсекованыц аударуында жарык кердi.

Абай Кунанбаевтыц шыгармашылыгына деген кызыгушылык жылдан ж^глга артпаса, азайган емес. 
Оныц шыгармаларын керкемдж тург^гдан аудару YPДiсi жалгасын табуда. 2007 ж^глы Кёльндеп «Oenel» 
баспасы «Abai. Zwanzig Gedichte» («Абай. Двадцать стихотворений») деп аталатын Абайдыц елецдер
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жинагын немк эдебиеттанушысы, аудармашы Лео Кошут аударып жарыкка шыгарды. Ол Абайды аударуга 
Алматыга алгаш 2003 жылы келгенде бел буады. Сол кезде Лео Кошутка «казак мэдениетiн насихаттауга 
жэне Казахстан эдебиетiн немiс тшнде шыгаруга мацызды Yлес косканы» ушш Казакстандагы екiлеттiк 
халыкаралык ПЕН-клуб сыйлыгын усынган болатын.

«Абай. Жиырма елец» кгтабыныц жарык керуi -  Абай Кунанбаев шыгармашылыгыныц халыкаралык 
децгейде насихатталуына косылган мацызды окига болды, себеб^ аударма ете сэттi шыккан. вйткеш, Абай 
елендерiн аудару барысында Лео Кошут бiрнеше рет казак, орыс, немiс тiлдерiн жетiк бiлетiн Г.К. Бель- 
герден кецес алып отырган. Абайдыц немiс тiлiне аударган аудармалары оныц тарапынан ете жогары багага 
ие болды.

«Абай. Жиырма елец» кiтабы уш тiлде: казак, немiс, орыс плдершде жарык кердг Бул к1тапка Лео 
Кошут «Менщ Абайга жол тартуым жэне оныц елендерiн аудару мэселелерЬ) деп аталатын макала жазып, 
онда Абай елендерiн немiс тiлiне аудару YДерiсiнiц калай жургенш баяндап бередг Ол Абай елецдерiн 
аудару барысында «оныц сез саптауын, сездiц накышын келтiруi, тармактарыныц байсалды екпiнiн кезден 
таса кылмауга тырыстым» деп жазады. Абайдыц поэтикалык ой-толгауларын бYкiл жан-дуниеймен сезiнiп, 
эр сездi жiтi тацдап, Абай поэзиясыныц улттык накыштарын дэл накты беруге тырысканы сезiледi, бул 
дегенiмiз, эрине Лео Кошуттыц шеберлшне курметпен карауга шакырады.

Германияны тэуелйздж кезецiнде казак эдебиетiне кызыгушылык таныткан елдердiц катарынан 
болганын атап ету керек. Буган Германияда немiс тшнде шыккан «Казак штапханасы» кiтаптар сериясыныц 
шыгуы дэлел бола алады. «Абай. Жиырма елец» к1табы да осы сериямен жарыкка шыкты. Сонымен катар, 
2000 жылы Берлин кешелершщ бiрiн «Abaj Strasse» (Абай кешесi) деп езгерткеш туралы деректi де атап 
еткiмiз келедi. Буган дейiн, 1995 жылы Анкарада Абай кешесi бершп, ал Стамбулда Абай Кунанбаевтыц аты 
лицейге берiлген болатын.

2007 жылы араб тшнде Абай Кунанбаевтыц «Кара сездерЬ) Сауд Арабиясында, итальян тшнде Абай, 
Шэкэрiм, Мухтар Эуезовтiц шыгармалары Италияда жарык кердi. 2010 жылы корей тшнде «Абай. Алтын 
киiздi уйдщ елендерi», тэж1к тiлiнде «Кара сездерЬ) басылып шыкты. Немiс тшнде «Кара сездерЬ) 2001 
жылы жэне 2010 жылдары басылып шыккан болатын. 2011 жылы «Абай. Стэпавы прастор. Выбранные 
вершы» деп аталатын поэтикалык жинагы беларусь тшнде жарык кердг 2013 жылы Варшавада поляк 
тш ндеп «Кара сездердiц» тусаукесерi еткiзiлдi. Ал, 2014 жылы Анкарада Абай Кунанбаевтыц тYрiк тш ндеп 
поэтикалык жинагы мен «Кара сездерЬ) кгтабыныц тусаукесерi етп.

Абайдыц шыгармашылык мурасы -  жалпак шетелдiк окырман кауымга, галымдар мен эдеби сыншы- 
ларга аудармалардыц аркасында жетш, газет, журнал беттерiнде жэне жогарыда аталган алгы сездерде ез 
багасын алуда.

Корыта айтсак, казак эдебиетiнiц iPi классигi Абай Кунанбаев шыгармашылыгыныц халыкаралык дец­
гейде мойындалганын атап етуге болады. Абайдыц шыгармалары рухы жагынан батыстык окырманга да, 
шыгыстык окырманга да жакын болып келед^ себеб^ оныц поэзиясы езiне батыс пен шыгыстыц классика­
лык поэзиясыныц ерекшелштерш бойына сiцiрген. Абайдыц он тогызыншы гасырда дуниеге келген шыгар­
малары езшщ жалпыадамдык мацызын элi кунге дешн жоймай казiргi элемнiц жогары иедалдарына кызмет 
етiп келедi.
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ПЕРЕВОДЫ ПРОИЗВЕДЕНИЙ АБАЯ НА ЯЗЫ КИ М ИРА

Аннотация. В статье представлена история переводов произведений Абая Кунанбаева на языки народов мира. 
Благодаря переводам творческое наследие Абая стало доступно широкому кругу зарубежных читателей, ученых и 
литературных критиков, которые давали оценку творчеству Абая на страницах газет, журналов и во вступительных 
статьях к книгам. Произведения Абая являются понятными и близкими по духу и западным, и восточным читателям, так 
как его поэзия сочетает в себе черты западной и восточной классической поэзии. Произведения Абая, созданные в 
девятнадцатом столетии, до сих пор не утратили своего общечеловеческого значения и продолжают служить высоким 
идеалам современного мира.

Ключевые слова: казахский поэт, переводы, исследователи, языки мира.
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